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Links/Tools

LLM Chatbots
Anthropic Claude: https://claude.ai/

Google Gemini: https://gemini.google.com
OpenAl ChatGPT: https://chat.openai.com/
Perplexity Al: https://www.perplexity.ai

Poe: https://poe.com

Al Apps
Jan (desktop LLM Chatbot app): https://jan.ai

OpenAl Translator: https://github.com/openai-translator/openai-translator (R fd F A< HiA5iY)
Ollama: https://github.com/ollama/ollama#ollama (3&47T A< Hu AR 7Y)

Ollama FJia4T A i A1 %1 3% https://ollama.com/library

Ollama HTML UTI: https://github.com/ollama-ui/ollama-ui

Open WebUI for LLMs: https://github.com/open-webui/open-webui (75 £ Docker)

CAT Tools (free)
OmegaT: http://omegat.org

CafeTran Espresso: https://www.cafetran.com (free trial: limit of 50 segments of MT)

MateCAT: https://www.matecat.com
YiCAT: https://www.yicat.vip

MyMemory: https://mymemory.translated.net

MyMemory API key generator: https://mymemory.translated.net/doc/keygen.php

Corpus Tools
AntConc: https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/

Sketch Engine: https://app.sketchengine.eu

UAM CorpusTool: http://www.corpustool.com/index.html




